Испытание для переводчиков.
(Это, скорее, не испытание, а проверка ваших способностей и «стратегии действий», так что не стоит беспокоиться)
1. Дай нижеперечисленным фразам и междометиям все вариации переводов, что ты знаешь (не забывай про сленговые выражения):

Go out – 

Damn it – 

What in the world… –

Ah – 
Huh? – 

No way! –

Pick up - 

2. Что ты сделаешь, если увидишь японское выражение или звук в английском переводе (например: yosh, kya и т.п.)(отметь красным цветом):

	Переведу на русский манер

(т.е. заменю яп. вариацию на русскую)
	Переведу на японский манер

(т.е. оставлю как есть, например: ещ, кья)
	Свой вариант:


3. Жанровые предпочтения (напиши жанры, с которыми хочешь работать):
4. Сколько примерно времени переводишь 1 главу:

5. Чуть-чуть о себе:
6. Контакты:

1) Ник на сайте innermost-world.do.am – 

2) Почта – 

3) Аська или скайп - 
7. Как часто читаешь мангу на английском (просто, если ты об этом вообще не думал, либо читаешь очень редко, то готовься, что придется ее читать, и не только свои проекты)?:

8. Что-нибудь знаешь про Систему Поливанова? Если нет, то ознакомься с ней.

9. Тебе нужно перевести три странички манги (они есть в архиве), а перевод поместить сюда (обозначать звуки, мысли и диалоги разными шрифтами или способами, чтобы не запутаться). Результат (включает в себя заполненное «испытание» и перевод) присылаешь на почту rosemirror550@yandex.ru с заголовком «Переводчик». Удачи!

